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ВСІМ, ЩО ПРИВІТАЛИ НАС З РІЗДВОМ 

ХРИСТОВИМ І НОВИМ РОКОМ 

СКЛАДАЄМО Щ И Р Е СПАСИБІ — 

РЕДАКЦІЯ ,уВ Е С Е Л К И" 

Новацький рій „Метелики" з Вашингтону, ДК. під 
проводом своєї сестрички Туні Кічоровської прислав 
„Веселці" Різдвяний і Новорічний привіт: 
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POKY ! 

Зі, 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогі „Метелики!" Щиро 
дякуємо за пам'ять та привіт! Вітаємо Вас з Новим Ро
ком і бажаємо Вам гарних успіхів у новацькій праці! 

Ірка Ч е п а к, Ноттінґгем, Англія, пише: Куди я 
хотіла б поїхати на вакації? На вакації я хотіла б по
їхати на Україну. Там я хотіла б побачити місцевості, 
де мої батьки народилися. Я також хотіла б побачити, 
як виглядає українська земля — українські ріки, озе
ра, гори і головні міста. Я хотіла б купалися в річках, 
ловити рибу вудкою або саком. 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Ірко! Поїдь туди, 
я к Україна стане вільною. 
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Д І Т И ! ВІДНОВЛЯЙТЕ П Е Р Е Д П Л А Т У „ВЕСЕЛКИ"! 
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Леся К о з а к з Торонто, Канада, прислала нам 
різдвяний віршик і святочні та новорічні побажання: 

Я Л И Н К А 

Ось у хаті, у куточку 
Вже ялиночка стоїть, 
Там високо на ялинці 
Ясна зірка мерехтить. 
Під ялинкою дарунки — 
Книжка , зошит, олівець. 
Це для вас, чемненькі діти, 
Поклав Миколай Святець. 

Дорога „Веселко"! Хочу Тобі побажати Веселих 
Свят і багато успіхів у Новому Році. Я придбала для 
Тебе нових передплатників — Павлуся та Христю Ко
гут. Павлусь мас. п'ять років, ходить до англійського 
садочка, а Христя має три роки й ходить до українсь
кого садочка. 

Леся К о з а к 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Лесю! Дякуємо за 
побажання й гарного віршика та за приєднання нових 
пер вднлатників. 

С П Р О С Т У В А Н Н Я Н Е Д О Г Л Я Д У 

В дописі про „Виставку Дитячої Мистецької Творчос
те" в Н ю Иорку, в рубриці „З дитячого життя" з а січеш, 
1972 p., на стор. 15-ій замість „виховна референтка 82-го 
Відділу СУ А", мас бути „виховна референтка 64-го Від
ділу СУ А". 

Просимо вибачити! — Р е д а к ц і я . 
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ПРО МАЛЕНЬКУ ДІВЧИНКУ, ЩО СЛАВНОЮ СТАЛА... 
Б у л а о т а к а м а л а дів

ч и н к а , щ о з а м і с т ь п л а 
к а т и — с м і я л а с я . От 

-г' б у в а л о — впаде , вда-
Щ риться , б іль а ж до сер
ії ц я доходить , а в о н а — 
| | встаз , та щ е й усмі

х а л а с я . О т а к а б у л а 
г о р д а і з м а л е ч к у з а в 
з я т а ! 

Ч и б у в а ю т ь і інші та
кі горді й тверд і дів
ч а т к а та х л о п ч и к и , щ о 
замість п л а к а т и — смі
ю т ь с я ? М о ж е й є — 

треба б х і б а розпитувати . А м о ж е й м і ж в а м и є 
т а к і з а в з я т у щ і та г о р д і ? П о к и щ о з н а є м о т і л ь к и 
про одну т а к у г о р д у д і в ч и н к у — з в а л а с я в о н а 
Л а р и с а , а к л и к а л и її Л е с я . Н а р о д и л а с я о ц я д ів
ч и н к а у м і с я ц і л ю т о м у 1871 р о к у в У к р а ї н і , в мі
сті З в я г е л і (тепер н а з и в а ю т ь це місто Н о в г о р о д 
В о л и н с ь к и й ) . В и р о с т а л а в е с е л а та ж в а в а щебе
туха , л ю б и л а багато сп івати , із своїм с т а р ш и м 
б р а т і к о м М и х а й л о м часто т а н ц ю в а л а „ к о з а ч к а " , 
м о л о д ш и м с е с т р и ч к а м О л ь з і та І зидор і ш и л а оде
ж у д л я л я л ь о к , н а в ч и л а с я г а р н о в и ш и в а т и , своїй 
матус і з а в ж д и р а д а б у л а д о п о м а г а т и . 

Л. Українка 12-річною 
дівчинкою. 

Дім-Музей Лесі Українки в Колодяжному. 

А й р о з у м н и ц я б у л а Л е с я — в ж е в чотири 
р о к и в м і л а добра читати , а в шість рок ів у ж е й 
л и с т и п и с а л а . С т а л а в ч и т и с я г р а т и на фортеп іян і , 
а л е н е ж д а н о с к о ї л о с я в е л и к е л и х о : Л е с я з а х в о 
ріла, н а т у б е р к у л ь о з у костей . П о ч а л и с я болі в ру
ц і і п а л ь ц я х — Л е с я не м о г л а б і л ь ш е г р а т и . Не 
д у г а н і к о л и в ж е не з а л и ш а л а Лес і — м у ч и л а її 
все ж и т т я . М у с і л а в о н а ї здити в тепл і к р а ї — д о 
Єгипту, І тал і ї , на К а в к а з , у К р и м , у г о р и К а р п а т и , 

Л. Українка в дорослому віці 

щ о б т а м л і к у в а т и свою 
хворобу . Ч а с т о б у в а л о 
так , щ о довг і м ісяц і 
м у с і л а л е ж а т и в л і ж 
ку . 

Л е с я н і к о л и не х о д и 
л а до ш к о л и , а л е ввесь 
час п и л ь н о в ч и л а с я , 
постійно ч и т а л а , і т а к 
з д о б у л а в е л и к у освіту. 
З н а л а п р е к р а с н о не 
т і л ь к и р і д н у у к р а ї н 
ську мову, а в и в ч и л а 
о д и н а д ц я т ь р і з н и х мов, 
в и в ч и л а історію У к р а 
їни та св ітову історію, л і т е р а т у р у , ф і л о с о ф і ю та 
к у л ь т у р у . Ж и л а Л е с я в той час , к о л и її р ідну У к 
р а ї н у п о н е в о л ю в а л и московськ і цар і , з а б о р о н и л и 
у к р а ї н с ь к у мову і к н и ж к у , а св ідомих у к р а ї н ц і в 
а р е ш т у в а л и т а с а д ж а л и в т ю р м и . О т а к москов
с ь к и й у р я д а р е ш т у в а в і з а с л а в у д а л е к и й х о л о д 
н и й Сибір Л е с и н у т і т к у Олену , р і д н у б а т ь к о в у 
сестру. П і д в р а ж е н н я м болючої в і с т к и Л е с я напи
с а л а в і р ш про свою т і тку і н а з в а л а його „ Н а д і я " . 
Лес і б у л о тоді всього 12 рок ів . Л е с и н а м а т и поба
чила , щ о в Лес і л і т е р а т у р н и й хист і с т а л а д б а т и 
про його розвиток . 

Ч е р е з р ік , 1884 р о к у в часописі „ З о р я " по
я в и в с я д р у к о м в і р ш „ К о н в а л і я " . Ч а с о п и с в и х о д и в 
у Львов і , в Г а л и ч и н і , щ о б у л а п ід а в с т р і й с ь к о ю 
в л а д о ю і де м о ж н а б у л о в и д а в а т и у к р а ї н с ь к і 
к н и ж к и т а часописи . П і д в і р ш е м був п і д п и с •—• 
с к р о м н е д и т я ч е й м е н н я Л е с я , а п о р у ч — У к р а ї н к а . 

Н і х т о й не з н а в , щ о в і р ш и к н а п и с а л а неве 
л и к а д івчинка , всього 13-ти рок ів , та й н і х т о не 
знав , щ о з цієї д і в ч и н к и виросте в е л и к а й с л а в н а 
у к р а ї н с ь к а п и с ь м е н н и ц я . 

А ота Л е с я У к р а ї н к а — ц е ж і є ота д і в ч и н к а 
із З в я г е л я , щ о зам ість п л а к а т и — с м і я л а с я . У к р а 
ї н к а — це її п р и б р а н е л і т е р а т у р н е й м е н н я і ц и м 
і м ' я м в о н а з м а л к у в и я в и л а с в о ю л ю б о в до р ідного 
народу , р ідної з е м л і У к р а ї н и . 

З того ч а с у в і р ш и к и Лес і У к р а ї н к и с т а л и щ о 
р а з ч а с т і ш е п о я в л я т и с я д р у к о м і в „ З о р і " , і в ди
т я ч о м у ж у р н а л і „ Д з в і н о к " у Львов і . В 1892 р о ц і 
п о я в и л а с я п е р ш а з б і р к а її поез ій „ Н а к р и л а х пі 
сень" , а д а л і с т а л и п о я в л я т и с я інші її твори — 
п о е м и т а п ' єси д л я театру , поезі ї т а опов ідання . 

П о всій У к р а ї н і с т а л о в ідоме і м ' я й твори 
отієї недавно щ е м а л о ї й незнано ї д івчинки , щ о 
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з м а л к у б у л а о т а к а з а в з я т а т а т в е р д а в д а ч е ю . І 
х о ч з м а л к у в а ж к о х в о р і л а , а л е с и л ь н а й н е в г н у г а 
б у л а своєю д у ш е ю . У сво їх т в о р а х з а к л и к а є Л е с я 
бути с м і л и в и м и й з а з з я т и м и . Н а в ч а є , щ о „сором 
х и л и т и с я , д о л і к о р и т и с я " , сором п л а к а т и й нар і 
к а т и і сором г н у т и с я перед в о р о г а м и У к р а ї н и . Д о 
ворог ів У к р а ї н и в о н а с т а в и л а с ь з п о г о р д о ю і нева -
вистю, бо з н а л а , щ о не м о ж н а л ю б и т и неправди , 
з л а й з н у щ а н ь . Х т о л ю б и т ь Б о г а , той не м о ж е л ю 
бити з л о г о д у х а — д и я в о л а , а мусить ненавид і ти 
його і боротися з ним . Хто л ю б и т ь р і д н и й н а р і д і 
р і д н у з е м л ю , той не м о ж е л ю б и т и ворога . 

Б а г а т о в е л и к и х творів н а п и с а л а Л е с я У к р а 
ї н к а — н а й к р а щ и й , це к а з к а - ф е є р і я „ Л і с о в а пі
с н я " — про ч а р і в н у к р а с у у к р а ї н с ь к о ї природи . 
Н а п и с а л а т а к о ж д р а м а т и ч н и й тв ір „ Б о я р и н я " , в 
я к о м у з м а л ь о в у є н е щ а с н е ж и т т я у к р а ї н к и , щ о 
о п и н и л а с я н а М о с к о в щ и н і і т а м з а г и б а л а , мов та 
к в і т к а без р ідної з е м л і й р ідного пов і тря . П и с а л а 
т е ж Л е с я в і р ш і й к а з к и д л я у к р а ї н с ь к и х д ітей — 
„ Б і д а н а в ч и т ь " , „ Л і л е я " , „ К а з к а про О х а ч а р о д і я " 
і б а г а т о і н ш и х . В о н и б у л и д р у к о в а н і в „ В е с е л ц і " . 

Т в о р и Л е с і У к р а ї н к и п е р е к л а д а ю т ь н а і н ш і 
мови — недавно п о я в и л и с я її поезі ї і д р а м а т и ч н і 
твори а н г л і й с ь к о ю мовою. Н а честь Лес і У к р а ї н к и 
п о б у д о в а н о в К л і в л е н д і п а м ' я т н и к . 

П р о ж и л а Л е с я У к р а ї н к а недовго — всього 42 
роки , а л е т в о р и її ж и т и м у т ь в ічно в с е р ц я х і ду
ш а х у к р а ї н с ь к о г о народу . У 1971 роц і — у сторіч-

Пам'ятник Лесі Українці в Клівленді. 

ч я н а р о д ж е н н я отієї м а л е н ь к о ї д івчинки , щ о с л а в 
н о ю с т а л а — ввесь у к р а ї н с ь к и й н а р і д в ш а н у в а в 
п и с ь м е н н и ц ю о к р е м и м и с в я т к у в а н н я м и . В.Д. 

І Д О Л І , НІ в 
СЛОВА- ЛЕСЯ УКРАЇНКА 
МУЗИКА-Є.МАГ, ОЕ VINE MARCHAK 
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Роман ЗАВЛДОВИЧ 

ЯК З А Й Ч И К К У М О 
Був собі зайчик Пострибайло і мав він 

кума, ведмедя Порикайла. Доки було літо, 
то Порикайло по лісі ходив, а Пострибай
ло по полі стрибав. 

Та прийшла зима з морозами скрипу
чими, зі снігами сипучими, з холодними 
вітрами. Ведмідь завчасу заховався в свою 
затишну Гавру, а заєць так змерз під ме
жею, що зуб на зуба скаче. 

— „Куди б мені піти погрітися?" — ду
має Пострибайло. 

Нагадав собі кума Порикайла. У кого ж 
просити порятунку, як не в кума': 

Побіг зайчик до лісу, підходить до вед
межої ґаври. 

Спить Порикайло, зарившись у сухе 
листя. Добре йому: поламані вітрами стов
бури і вирване з землі коріння заступили 
його від снігу і від вітру. 

— Куме, змилуйся, пусти погрітися! 
— просить зайчик. 

Ілюстрації Галини МАЗЕПИ 

ВІ В І Д П Л А Т И В С Я 

— Нема в мене місця! — відповідає 
ведмідь, сердитий, що йому сон перебива
ють. — Іди до когось іншого! 

Посумнів зайчик, бачить, що не погрі
ється, побіг з горя лісами-полями, а з його 
очей котилися сльози і замерзали на землі 
блискучими горошинками. Таки довелося 
ночувати під межею, в сніговій ямці — та 
й не одну ніч . . . 

Аж одного ранку, десь так під кінець 
зими, галас-гук понісся лісами. Коні ржуть, 
собаки гавкають, люди вигукують. Облава 
їде, ловці на дикого звіра полюють. 



Стоїть дибки зайчик Пострибайло під 
скелею в лісі, прислухається-придивляєть-
ся, звідки небезпека наближається. 

Тріщить молода ялина, аж гомін лісом 
іде. То біжить ведмідь Порикайло, втікає 
від лиха, шукає порятунку. 

Побачив зайчика — мерщій гукає: 
— Рятуй, кумочку, рятуй, бо пропа

даю! 
А сам підбіг до стрімкої скелі, що сті

ною стоїть серед лісу. Бачить, що далі ні
куди тікати, заліз у якусь заглибину і при
таївся. Та яка в заглибині схованка? 

Зайці з роду не відважні, і вся їх обо
рона у швидких скоках. Але Пострибайло 
подумав собі, що кого як кого, але кума 
треба порятувати. 

Кинувся зайчик з-під скелі, став по сні
гу танцювати-вистрибувати, ведмедеві слі
ди затирати. Ось і гончі собаки показа
лися між деревами. Побачили зайця та й 
кинулись до нього. Ось-ось спіймають йо
го . . . 

Але Пострибайло не тільки сміливий, а 
й розумний зайчик. Втікає в другий бік від 
ведмежої схованки, заманює собак за со
бою і все далі й далі відводить їх від не
вдячного кума. А як відвів уже досить да
леко, то скочив з берега в потік, прокрався 
поза лозами і зник собакам з очей. 

З соромом верталися собаки, втомлені 
полюванням, до ловців. З полегшенням від-
далювався тим часом ведмідь Порикайло 
густим лісом все далі й далі від облави. 
Пригадав собі, як не пустив зайчика по
грітися до своєї хати, і так йому стало ні
яково, аж сам на себе розсердився. 

А зайчик Пострибайло, захекавшись 
трохи від бігу, сидів на узліссі, і було йому 
легко та весело на серці: 

— Отак, куме, добром за зло відплачу
ються порядні люди! 

Пояснепня-словничок: к у м — godfather of one's child or 
friend; ґ а в p a — ведмеже лігво (lair, den); м е ж а — 
furrow between two fields; с т о в б у р — trunk, stem; 
о б л а в а (на звірів) — battue, beating up; я л и н а або 
ялиця — fir-tree; с т р і м к и й — steepy; з а г л и б и н а 
— hollow, cavity; г о н ч і с о б а к и — гончаки, мислив
ські пси (hunting- dogs) ; л о з а — кущ з породи верб 
(osier); з а х е к а т и с ь — засапатись (to be short of 
breath). 



Спиридон ЧЕРКАСЕНКО Музика: Юрій ГАВ 

З И М А й ВЕСНА 
Помірно та вільно. 

Насуплю я брови — говорить зима •— А я засміюся — весна вїдмовпя — 
І вітер з морозом повіє; І сонце пекуче засяє; 
Усе скрізь загине, рятунку нема, Прокинуться пуки, піси і поля. 
Під снігом завмре, заніміє. Усе зацвіте, заспіває. 

НАПИШІТЬ ДО „ВЕСЕЛКИ" ПРО ОТОГО СНІГОВОГО 
ДІДА И ЙОГО ВЕРБОВУ ПАЛИЦЮ 

(Ілюстрація Юрія Козака) 



По біленькому сніжку 
їде зайчик в кожушку — 
Із горбка з'їжджає в яр 

Славний зайчик-пещетар. 
Хто з вас штуку утне. 
Зайченятко здожене? 

Катерина ПЕРЕЛІСЕ А 

С И Н И Ч К А 
Пінь-пінь-піть! Пінь-пінь-піть! 
Скільки снігу скрізь лежить! 
Снігу, снігу на гілках — 
Не дістать мені комах! 
Пінь-пінь-чірр! Пінь-пінь-чірр; 
Киньте крихітку у двір, 
Я весною ваш садок 
Обберу від комашок! 

К р и х і т к а — маленький шматочок хліба (а 
little b i t ) ; о б б и р а т и — обчищати (to clean out) . 



Слова: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

ГОЦА Д Р А Л А 

Невеличка Г о ц а Д р а л а В хатку ґномика прийшла, —> От, тепер ти, гномцю мій, 
З а в ж д и добре серце мала. Наварила, напекла. Схочеш їсти — підігрій! 

•— О, спасибі, Гоцо Д р а л о , Попроїдала Гоца гнома Гномик лещата узяв , 
За печеню, борщик з салом! І вернулася додому. Цілий день, мов птах, літав. 

Ввечері вернувсь голодний — ї ж у став ігідігрівати Б о р щ кипів і парував, 
Витримати вже не годний. Та й заснув посеред хати. А ж порожній горщик с т а в . . . 

Т а й печенька, мов здуріла , Пробудився лещатар, Г л и п в горнець голодний гном, 
Н а череп'я вся згоріла. Ч у є в хаті дим і згар. Та побачив — тільки дно. 



Олександер ЛОТОЦЬКИИ-БІЛОУСЕНКО 

З А И Ч И К - П 
ТЯЖКА ПОРА 

Минуло літо, вже й осінь скінчилася. 
З поля та з городів забрали все, що сіяли 
та садили, стало там зовсім пусто. Навіть 
трава й листя жовкли, в'янули й сохли. 
Трудно гуртом знаходити їжу, тож дружня 
заяча родина розбилася. Розбіглись, і ко
жний дбав про себе. 

Ночі стали холодні. Вже не можна бу
ло, як улітку, під кущиком переспати. Тре
ба було шукати якогось теплого захисту 
або тяжко терпіти від холоду. Та пощасти
ло зайчикові знайти собі захисток. 

Вже який був спритний Зайчик-Побі-
гайчик, але і йому тяжко доводилося жи
ти. 

СУД МИШАЧОГО ПСА 

Іде Зайчик-Побігайчик, бачить — щі
лина в скелі, саме така, що ледве туди про
тиснутись. Послухав — нікого там не чути. 
Обережно просунув голову, потім увесь 
заліз — аж там м'яке й тепле кубельце, ви-

Ілюстрацїі Михайла МИХАЛЕВИЧА 

Б І Г А Й Ч И Н 

стелене мохом та пір'ям. Після холоду та 
всякої невигоди Зайчик-Побігайчик роз
лігся, угрівся добре й почув себе щасли
вим. Минув день, другий. Зайчик вилежу
вався в теплому сховку, вибігаючи лише 
попоїсти та напитись. Уже думав і на зиму 
тут окублитися, аж ось одного ранку з'я
вився до заячого сховку якийсь птах. Ко
ли побачив там зайця, так почав його ви
ганяти: 

— Це моє кубло, геть звідсіля! 
Зайчик-Побігайчик сперечається: 
•—• Я тут уже давно живу! Хто може ви

ганяти мене з хати? 
— Ну, коли так, — каже птах, — то не

хай нас суд розсудить! 
Через кілька день прийшов птах знову 

та й каже до Зайчика-Побігайчика: 
— Я знайшов одного богобоязливого 

діда. Він нас розсудить. 
— А хто ж він такий? — питає зайчик. 
— Це пустельник, що цілісінький день 

постить та молиться Богу. Попереду він 
був мишачим псом, але тепер уже не про
ливає крови, годується лише корінням та 
травичкою і п'є саму воду. 

—• Та це ж кіт! — каже Зайчик-Побі
гайчик. — Ні, на його суд я не здамся! 

Але птах напосідав на зайчика аж доти, 
поки той пішов з ним разом. Приходять 
вони до дикого кота. Він грівся на сонечку 
перед своєю домівкою, а як угледів їх, то 



побіг у хату, надів підрясник, став навко
лішки і почав молитися Богу. Підійшли до 
нього й попросили, щоб вислухав справу 
і розсудив їх. 

— Діти мої! — промовив солодко ми
шачий пес і побожно закотив очі під лоба. 
— Я вже старий, погано бачу, зле чую. Пі
дійдіть ближче та говоріть голосніше! 

Птах приступив ближче, а Зайчик-По
бігайчик таки не дуже вірив мишачому 
псові й держався віддалеки. Та тільки но 
почав птах розповідати справу побожно
му пустельникові над самим його вухом, 
як той пустельник хап його лапою! 

Побачив це Зайчик-Побігайчик та й на
втіки! Вже він і до своєї скелі не заглядав, 
бо птах усе розповів мишачому псові — і 
де вона, і як увійти туди; то можливо, що 
пустельник таки захоче туди завітати. 

ЗИМА 
Позбувся Зайчик-Побігайчик теплої 

домівки, а тим часом настала справжня зи
ма -— з холодом, з морозами й завірюхами. 

Сидить зайчик на морозі, 
А мороз а ж тисне, 
Воно ж, бідне зайченятко, 
Навіть ані писне. 
Лапки, вушка задубіли, 
В жилах кров холоне, 
Воно ж, бідне зайченятко, 
Тільки тихо стогне. 

Ось лісок. Там рух, пожива 
13 лісовій громаді. 
Так би й скочив! Та я к можна ? 
Вовк там н а заваді. 
Япь трясеться, скулив вушка, 
Не дріма лиш око — 
Мерзне бідне зайченятко 
В полі одиноко. 

Знайти їжу стало ще трудніше. Хоч як 
собак та людей лякався, та з голоду на
смілювавсь і заходив у садочки, де обгри
зав кору з молодих яблунь та груш. Па
м'ятав, як люди сердяться за таку роботу, 
і знав добре, що не простять вони тої шко
ди зайцям. Алеж не було чого ї с т и . . . 

(Продовження буде) 

Катерина ПЕРЕЛІСИ А 

Б А Б И Н НІС 
(Ілюстрація Юрія Козака) 

Біля ґанку під будинком 
Стала баба снігова: 
Ноги в подраних патинках, 
У перуці голова. 

Руки в жовтих рукавицях, 
На руці ціпок повис. 
На плечі присіла киця, 
Розглядає бабин ніс. 

Ніс — картопелька печена, 
Хоч без масла, та дарма! 
Киця й витягла, нечема, — 
й носа в баби вже нема! 

П а т и н к и — виступці, капці (slippers) 
ц і п о к — костур, кийок (stick, cudgel); н е-
ч е м а — нечемна людина або тварина. 

Пояспення-словничок: к у б е л ь ц е , здрібніле від к у б 
л о — гніздо, гніздечко, домівка (nest, dvvellng, 
den) ; б о г о б о я з л и в и й — побожний (God-fearing, 
religious, devout); п у с т е л ь н и к — hermit, anachoret; 
у г л е д і т и — побачити; п і д р я с н и к — частина свя-
щеничого одягу (cassock, long coat ) ; н а в т і к и — to run 
away; з а в і т а т и — навідатися (to visit, to come) . 

Д І Т И ! Ч И В И В Ж Е В І Д Н О В И Л И П Е 
Р Е Д П Л А Т У ? Я К Щ О Н І — ЗРОБІТЬ 

Ц Е Н Е Г А Й Н О ! 



Катерина ПЕРЕЛІСИ А 

ВІДЧЕПИСЯ! 
(Ілюстрація Едварда Козака) 

Причепився морозенко 
Та й щипає помаленьку: 
Ручки# ніжки вже щемлять. 
Щічки з холоду горять. 

Галина ЧОРИОВИЦЬКА 

ЧИ ВИНЕН КОТИК? 
(Ілюстрація 3 . Онтпкевича) 

Той пустун, 
жартун Воркоти к, 
наш малий сіренький котик 
заховався аж під ліжечко, 
пазурками дряпав книжечку. 

Пазурками 
дряпав 
книжечку?! 

Отакий поганий котик! 

Та ще носик чих та чих! 
Бо замерз він більше всіх. 
Відчепися ж ти, морозе. 
Бо течуть вже в мене сльози! 

Щ е м і т и — прикро боліти (to pinch); щ і ч к а 
— мала щока (cheek). 

С А Н К И 
— ІІав.шку, чому ти не даєш санок братчикові? 

— питається мама. 
— Як не даю? Завжди, я к з'їду санками згори, 

то даю йому витягти на гору! — відповідач ІІавлик. 

Ну, а хто ж 
поклав ту книжечку 
не на столик, 
а під ліжечко? 

А чи винен сірий котик? 

То чиїсь 
недбалі ручки 
ждуть научки! 

Ждуть научки! 



Оля М а р ч а к з Волвергемптону, Англія, при
слала розв'язку завдання відшукати назви рік в числі 
, ; В Є С Є Л Е ; И " за липень - серпень м. р. і написала такого 
листа: Дорога „Веселко"! Я, Оля Марчак, маю 15 ро
ків. Д у ж е люблю читати ^Веселку", яку передплачує 
мій тато. Так само читають її й мої сестри — Анна й 
Катруся. Ми розв 'язали завдання віднайти назви рік 
у реченнях. Ось вони: 

t*. ще прислала нам Оля Марчак ноти-мелодію, 
яку скомпонувала її мама. Оля пише: Цю мелодію 
скомпонувала наша мама до слів першого вірша Л . 
Українки „Надія", що був надрукований у „Веселці". 
Ми вже кілька разів співали цей вірш. І цього року, як 
поїдемо до пластового табору, будемо цей вірш співати. 
Щирий привіт! 

Ріка С я н пливе з півдня на північний захід, впа
дає до Висли і разом з нею пливе до Балтійського мо
ря. Р іка Д н і с т е р пливе з заходу на південний схід 
і впадає в Чорне море. Ріка Д н і п р о , найбільша ріка 
•України, пливе з півночі на південь і впадає в Чорне 
море. 

Цього року відзнакою нашого пластового табору 
„Верховина" був герб Карпатської України. 

Оля Марчак прислала „Веселці" привіт не тільки 
від себе, а й від Пластової Станиці у Волвергемптоні. 

Пластова Станиця в Волвергемптоні. 

Ось цей привіт: Дорога ^Веселко"! Всі пластові нова
ки й юнаки вітають Тебе, бо Ти в нас одна. Ми Тебе 
дуже любимо. Мій тато нарисував Тебе ось так : 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорога Олю! Дякуємо 
Тобі за листа, за привіт від Пластової Станиці та за 
малюнок Твого тата й ноти-мелодію, що її у к л а л а 
Твоя мама. Ноти містимо на іншому місці у „Веселці". 
Вітаємо щиро й бажаємо Тобі, Твоїй Родині та пласту
нам Волвергемптонської Станиці всього добра й успі
хів у праці! 

Дорога Веселко! 
Я дуже люблю читати Твої віршики й байки. По

силаю Тобі Червону Шапочку і інші рисунки. 
Арета Г а р а с и м ч у к 7 літ. 

р . • ' . . • ^ а ж , : . : : \ т шшш-



З дитячого ж и г 
ШКОЛА УКРАЇНОЗНАВСТВА В НОТТІНҐГЕМІ 

ПРИЙНЯЛА Л Е С И Н Е ІМ'Я 

У неділю 5-го грудня 1971 р. Ш к о л а Українознав
ства в Ноттінґгемі, Англія, на 16-му році своєї діяль-
ности з нагоди закінчення ювілейного року Лесі Ук
раїнки на окремому нописі цілої школи прийняла наз
ву „Школа Українознавства їм. Лесі Українки в Нот
тінґгемі". 

На світлині учителька п-ні Марія Гавришко-Бджола на тлі 
цілої школи читає доповідь про дитячі роки Лесі Українки. 

Програма попису вийшла дуже вдало. Всі діти під 
дириґентурою п. Остапа Пицка відспівали пісню на 
слова Лесі Українки „Стояла я і слухала весну". Упра
витель школи п. Д . Фещур відкрив попис, підкреслю
ючи, іцо це гарний букет квіток у вінку святкувань Ле
сі Українки в Ноттінґгемі. їх святкували молоді сумів-
ці, старше громадянство, а тепер школа. Учителька 
пані Марія Бджола відчитала реферат про дитинство 
Лесі Українки. Вона сказала, що дитинство дуже важ
ливе в житті кожної людини, бо воно „відзивається" в 
дорослому віці. 

Управитель школи прочитав привітання з приводу 
„христин" школи від голови Спілки Українських Учи
телів і Виховників п. Б . Шкандрія та інспектора на се
редню Англію п. К. Роснецького. 

Вся школа відспівала Лесину пісню „Чи є кращі 
між квітками та над веснянії". На тлі цієї пісні Стефка 
Мицко виголосила Лесин вірш „До натури". Лярина 
Верхола прекрасно продеклямувала вірш „В магазині 
квіток". Леся Захарко, Ірка Чепак і Мар'яна Д ж у с про
декламували вірш „Красо України Подолля". Марія 
Комар і Олесь Стасів виголосили по ролях вірш „Мамо, 
іде вже зима". Одна кляса з учителькою Іриною Гло-
жик виголосили спільно вірш „Місяць яснесенький". 
Ірка Гуменюк продеклямувала вірш „Тішся, дитино", 
а ціла школа хором відспівала „Чи пам'ятаєш ту каз

ку-дивницю?" Брат і сестричка Оля та Іван Ґ у л и ви
голосили вірш „Вишеньки", терцет сестер Оксана, Га
ля і Слава Яєчник відспівали „Вечірню годину". Упра
витель школи відчитав акт названня школи Лесиним 
ім'ям. На закінчення ціла школа продеклямувала спе
ціально написаний вірш „Сьогодні в нас велике свято". 

Це велике дитяче свято закінчено співом націо
нального гимну. 

Ш. Джус 

ЗУСТРІЧ Д І Т Е Й З ПИСЬМЕННИЦЕЮ 
ОЛЬГОЮ МАК 

14-го листопада 1971 р. загостила до нашої Рідної 
Школи ім. Тараса Шевченка в Етобіко, Канада, пись
менниця Ольга Мак. Вона живе тепер в Торонто. В на
шій школі є Гурток Книголюбів. Маємо свою Управу. 
Всіх членів є 12. Першою більшою книжкою, яку ми 
прочитали, був „Бог Вогню" Ольги Мак. 

Зустріч з письменницею О. Мак. Сидять зліва: Петруся 
Боєчко, Богданка Боєчко, Лариса Коструба, Іруся Грин-
чук, Іруся Ґоянюк, Роксоляна Александер. Посередині си
дить авторка „Бога Вогню" О. Мак. Сидять справа: Лев 
Стельмах, Олег Ромашок, Ярослав Калин, Маруся Литвак. 
Позаду сидять кольпортери: Маруся Карп'юк; не видно 
Христі Малащук і Тараса Остап'юка. Стоять: директор 
Рідної Школи п-ігі Марія Малащук й учитель української 

мови й літератури п. Яків Козловський. 

На сходинах нашого гуртка директорка Рідної 
Школи п. Марія Малащук сказала нам, що запросить 
до нашої школи авторку цієї чудової повісти. Ми всі 
раділи і пильно приготовлялися до зустрічі. 

Ми засипали нашу гостю питаннями на тему про
читаного. Пані Мак цікаво все нам розповідала. Нас 
цікавило багато: герой Данко Сокіл, племена, їх віру
вання, ж и т т я . . . 

Після того О. Мак прочитала нам уривок з ще не 
друкованої повісти для молоді. Перед нашими очима 
ставали як живі дійові особи, описи природи. Ми всі 
захоплено слухали. 

Голова гуртка Левко Стельмах подякував пані 
Мак за відвідини і вказав на високі моральні вартості 
героя „Бог Вогню" Данка Сокола. 



КУТОК ЮНИХ АВТОРІВ 

ЩИТАМ 
Н а ш е л о ш а т к о щ о т и ж н я с т а в а л о б і л ь ш и м , 

м і ц н і ш а л о , росло . Я щ е п р и г а д у ю , я к воно при
й ш л о н а св іт : з т р у д о м с т а в а л о н а ноги , х и т а л о с я , 
мов від вітру, і тремт іло , стоячи на своїх тонень
к и х ногах . Б у л о чорне, я к к р у к , і ми н а з в а л и йо
го Ц и г а н о м . В і н в и г л я д а є тепер д у ж е г а р н о : має 
н і ж к и білі до кол ін , ніби носить білі п а н ч і ш к и , 
а на л о б и к у — б ілу з ірку . Й о м у в ж е тепер сім 
місяц ів . 

Ц и г а н м у д р и й м а л е н ь к и й к о н и к . В ін д у ж е 
звик до мене, до т а т а й м а м и . Н а в ч и в с я їсти з моїх 
р у к і ходить або й б ігає з а м н о ю , я к песик . Й о г о 
м а м а з н а л а , щ о я н ічого з л о г о її м а л е с е н ь к о м у 
синкові не з р о б л ю , і спокійно д и в и л а с ь н а н а ш і 
з ним р о з в а г и . 

Одного д н я моя м а м а п і ш л а до к р а м н и ц і щ о с ь 
купити , бо я себе трохи недсбре п о ч у в а л а . Я л я г 
л а н а своє л і ж к о й п о ч а л а др імати . М а м и дов
генько не б у л о . Н а р е ш т і п о ч у л и с я на пороз і кро
ки, і я з аспоко їлась , п о р и н у в ш и знов у др імоту . 
Р а п т о м я к и й с ь д и в н и й дотик з а л о с к о т а в мою 
ш и ю . Я о б е р н у л а с ь і а х н у л а від з д и в у в а н н я : б і л я 
л і ж к а с т о я л о моє л о ш а т к о , мій Ц и г а н . Я з а б у л а 
з а ч и н и т и в п а р к а н ч и к у д в е р ц я т а , і в ін п р и й ш о в 
ш у к а т и мене в хат і , ніби хот ів з а п и т а т и про m o s 
здоров ' я . А м о ж е й щ е чого ? Того р а н к у я з а б у л а 
д а т и й о м у л а с о щ і в у р а н ц і по с н і д а н к у : хл іба , 
м о р к в и або й ц у к е р к у . А ц у к е р к и він д у ж е л ю б и в . 
То він і з н а й ш о в мене в хат і . 

У ц ю х в и л и н у м а м а п о в е р н у л а с я з к р а м н и ц і , 
В і д з д и в у в а н н я с п л е с н у л а р у к а м и і с к а з а л а з до
к о р о м : „Ну , я к це м о ж н а , щ о б к о н е й до х а т и пу
с к а т и ! " Я п о я с н и л а мамі , щ о с т а л о с я , і ми обидві 
п о ч а л и с м і я т и с я . З а к і л ь к а х в и л и н , д а в ш и Ц и г а 
нові в п о д я к у з а в ідв ідини ш м а т о ч о к хл іба , я ви
п р о в а д и л а його з х а т и . 

Арета Підгородецька, 
угениця 1-ої кляси Нюпортської 
Рідної Школи в Австралії 

Ми були щасливі, що почули багато цікавого про 
Україну та про Бразилію, де довго проживала пись
менниця. Ми придбали її твори: „Чудасій", „Проти пе
реконань" ї „Жаїра". 

Роксоляна Александер 
уч. 7-ої кл. Рідної Школи 
ім. Т. Шевченка 

Х Р Е С Т И К І В К А 

(Уклала А. Дичка) 
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По горизонталі: 

3. Троє співаків чи музик. 
5. Кінцівка нашого тіла. 
6. Українська річка. 
7. Великий князь Київський. 
9. Тепла пора року. 

10. Частина світу. 

По вертикалі: 

1. Перехід через річку. 
2. Батько князя Святослава. 
4. Ріка в Південній Америці. 
5. А зовуть її — „Полтавка". 
7. Дерево, згадуване в українських піснях. 
8. Інакше — зразок. 

НЕЗВИЧАЙНІ АКТОРИ 

Не живі, а — живуть, 
Всі їм браво б'ють. 
У театрі виступають, 
Всіх тут забавляють. 

ІДО Ц Е ? 

Маю роги, маю пір'я, 
Хоч ні птиця, ані звір я . 
В ліжку ви мене шукайте. 
Хто я ? Швидко відгадайте! 

РОЗГАДКА загадки „МАГІЧНИЙ К В А Д Р А Т " у 
числі „Веселки" за СІЧЕНЬ ц. p . : 1. Остап. 2. Свати. 3. 
Тарас. 4. Атака. 5. Писар. 
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BOHDAN - SIGH0V/ STRILETS UKRAINIAN TALE 

РОЗДІЛ VI: ПІД ЗАСЛОНОЮ ЗАМЕТІЛІ CHAPTER VI: UNDER THE COVER OF THE SNOWSTORM 

За селом сторожила московська 
застава з трьох солдатів. 

An outpost of three Russian sen
tries kept watch on the outskir ts of 
the village. 

— Я спіймав цих дядьків у лісі, 
— відгукнувся солдат. — Це на
певно австрійські шпигуни! 

"I caught these men in the forest," 
replied the soldier. "They're proba
bly Austr ian spies." 

У присмерку із снігової заметілі 
виринули постаті чотирьох бойків
ських ґазд і озброєного солдата. 

Emerging from the dusk of the 
snowstorm were the figures of four 
Boikian villagers and an armed sob 
dier. 

— Веди їх у село, до штабу! — 
сказав командир застави. —• Один 
наш солдат тобі поможе. 

"Take them to the village, to the 
staff command," said the soldier in 
charge of the outpost. "One of our 
soldiers will help you." 

(Продовження буде) 
(To be continued) 

— Стій! Хто йде? — загукали 
вартові, виходячи із схованки. 

"Stop! Who goes t h e r e ? " shouted 
the sentries emerging from their 
hiding place. 

В одну мить ґазди кинулись на 
вартових застави і сильними уда
рами повалили їх на сніг. 

Suddenly the villagers jumped 
the sentries and felled them into the 
snow. 


